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5. Conclusion

1. In tro duc tion
Il est cer tain que les cor pus in for ma ti sés ont lar ge ment fa ci li té l’épa‐ 
nouis se ment de ce que Bé joint (2001 : 83, 2007� 18) ap pelle une « lexi‐ 
co gra phie de l’en co dage  ». Dans ce contexte, les col lo ca tions ont
connu un in té rêt gran dis sant dans la langue gé né rale et puis dans la
langue de spé cia li té. Pour la langue fran çaise, des pro grès ont été
faits dans la langue gé né rale, no tam ment dans une op tique d’ap pren‐
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tis sage axée sur l’en co dage (pro duc tion, ex pres sion) (vs dé co dage,
com pré hen sion) des col lo ca tions. Ci tons le LAF (Mel’čuk & Pol guère :
2007) ainsi que le dic tion naire élec tro nique DAFLES (Ver linde, Selva,
Binon & al.  : 2006). En arabe mo derne, les col lo ca tions sont res tées
long temps soit lar ge ment ab sentes des dic tion naires uni lingues et bi‐ 
lingues pa piers soit leur re pé rage s’avé rait dif fi cile ou in co hé rent, et
la né ces si té de bons ou tils lexi co gra phiques adap tés no tam ment aux
ap pre nants de l’arabe langue étran gère se fai sait sen tir (al- Qâsimî
(1979  : 21), He liel (1994  : 43-49), Hoo gland (1993), Hafiz (2004  : 10),
Hobeika- Chakroun (2007 : 49-53). 1

Si aucun dic tion naire uni lingue de col lo ca tions de l’arabe mo derne, ni
bi lingue fran çais/arabe arabe/fran çais n’existe en core à ce jour à
notre connais sance, et si l’op tique de l’en co dage n’est pas en core
assez prise en compte dans les dic tion naires gé né raux bi lingues
arabe/fran çais, tou te fois quelques réa li sa tions et pro jets ont vu le
jour ces toutes der nières an nées  : deux dic tion naires bi lingues dans
le couple arabe/an glais (Hafiz  : 2004) et an glais/arabe (Gha za la
(2007) ainsi qu’un troi sième, bi lingue arabe/an glais, à pa raître (Abu- 
Ssaydeh). 2 D’autre part, un pro jet d’une base de don nées lexi co gra‐
phiques bi lingue français- arabe, le Dico- FRAR au rait pour ob jec tif
d’abou tir à un dic tion naire in for ma ti sé français- arabe d’en co dage
des ti né no tam ment à l’ap pre nant fran co phone de la langue arabe et
com pren drait les col lo ca tions selon les fonc tions lexi cales de Mel’čuk
(Bou chad dakh : 2010, à pa raître). (Cf. les tra vaux de trai te ment au to‐ 
ma tique de l’arabe menés au LDI, Méjri  : 2007). Le désir de doter
l’arabe mo derne d’ou tils lexi co gra phiques pé da go giques et l’in té rêt
porté aux col lo ca tions arabes va donc gran dis sant.

2

Nous avons déjà ex po sé deux types syn taxiques cou rants de col lo ca‐ 
tions arabes (V+N et N+Adj.) (2007). Dans le tra vail pré sent, nous sou‐ 
hai tons ap pro cher le se cond type de col lo ca tions et pré ci sé ment les
in ten sives parmi elles. Dans l’op tique de l’ap pren tis sage de l’arabe
langue étran gère qui nous in té resse par ti cu liè re ment, nous adop tons
la ter mi no lo gie de Haus mann (1979, 2006 : 4) selon la quelle les col lo‐ 
ca tions sont des af fi ni tés qui lient ‘bases’ et ‘col lo ca tifs’ selon une hié‐ 
rar chie base- collocatif (dite « orien ta tion de la col lo ca tion »), « hié‐ 
rar chie qui fait qu’en for mu lant le lo cu teur pro gresse en par tant de la
base pour ar ri ver au col lo ca tif et non in ver se ment ». Ce der nier est
res treint et im po sé par la base «  la contrainte lexi cale ». Exa mi nons
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les deux exemples sui vants (tous les exemples arabes sont sui vis de la
tra duc tion adop tée dans les tra duc tions fran çaises pu bliées en 2006
(As wa ny) et 2007 (Al sa nea), sauf quelques rares ex cep tions si gna lées
en note de bas de page. Par ailleurs, dans cette étude nous ne trai te‐ 
rons pas de la tra duc tion des col lo ca tions de l’arabe vers le fran çais,
ceci pour rait faire l’objet d’une re cherche ul té rieure). 3

(1) فاستأذنت منصرفة بسرعة بعد أن منحته ابتسامة عریضة ومنحها ابتسامة أعرض ، (...)
(Alsanea 2005 : 37)

Elle prit congé ra pi de ment, non sans adres ser à Walid un large sou ‐
rire au quel il ré pon dit par un sou rire plus large en core, (…) (Al sa nea
2007 : 37) 4

Aswany 2002 : 31) (2) ویحادثهم ویعابثهم كـأصدقاء حمیمین (...). (5

(…) et il leur par lait et plai san tait avec eux comme avec des amis in ‐
times.

 ‐sont les ‘bases’, que le lo cu teur choi sit li (ami) صدیق et (sou rire) ابتسامة
bre ment en fonc tion de ce qu’il veut ex pri mer, et عریضة (large) et حمیم
(in time), les ‘col lo ca tifs’, qu’il sé lec tionne en fonc tion des ‘bases’ selon
des contraintes bien par ti cu lières en vue d’en co der un sens donné, en
l’oc cur rence le concept d’un sou rire qui est tout le contraire d’un
léger sou rire, et d’un type d’ami tié plus forte qu’à l’or di naire.

4

Nous consta tons que les ‘col lo ca tifs’ عریضة et حمیم sont in ten si fi ca teurs
selon la fonc tion lexi cale ‘MAGN’ dé ve lop pée par Mel’čuk et al. (DEC :
1984-1999). Ainsi, la fonc tion Magn (ابتسامة) = عریضة, Magn (صدیق) = حمیم.

5

Notre ap proche des col lo ca tions in ten sives N+Adj. se veut en
contexte. Pour ré per to rier ces col lo ca tions, nous avons pro cé dé à un
tra vail ma nuel, se con dé par l’aide in dé niable qu’ap porte l’avan cée de
l’in for ma tique en la ma tière. Notre choix s’est porté sur deux ro mans
arabes contem po rains, saou dien et égyp tien, à sa voir Les filles de
Riyâd de Rajâ’ ‘Ab dal lah al- Sâni‘ (dé sor mais abré gé : Al sa nea) (2005) et
l’Im meuble Ya cou bian de ‘Alâ’ al-’Aswâ nî (As wa ny) (2002). Les col lo ca‐ 
tions in ten sives N+Adj. que nous avons re le vées par in tui tion à la lec‐ 
ture de ces deux ro mans, sont en suite vé ri fiées ou af fi nées (pour cor‐ 
ro bo rer une in tui tion, lever cer tains doutes ou don ner une idée du
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rang de fré quence 1 , 2  ou 3 d’un ‘col lo ca tif’ ou d’une ‘base’) à
l’aide d’un cor pus élec tro nique pro po sé par COR PO RA Ara bi Cor pus,
consti tué d’une ving taine de ro mans arabes mo dernes et contem po‐ 
rains (abré gé dé sor mais par  : Ara bi cor pus no vels) ainsi qu’au be soin,
d’un cor pus de presse varié sur plu sieurs an nées. 6 Mais notre dé‐ 
marche ne se veut pas ‘sta tis tique’, ayant comme but de chif frer le
rang des col lo ca tions selon des in dices, comme l’ont fait, par
exemple, Fran çois & Man guin (2006). A la lec ture des deux ro mans,
nous avons ré per to rié plu sieurs di zaines de col lo ca tions in ten sives
N+Adj., dont nous avons re le vé ci- après la ma jeure par tie, à sa voir 37
col lo ca tions. Nous les avons re grou pées en trois par ties selon des cri‐ 
tères d’ordre lexi cal, sé man tique ou syn taxique, tout en ob ser vant les
par ti cu la ri tés de la langue arabe. Vu notre in té rêt pour l’en sei gne‐ 
ment, une pre mière ex ploi ta tion pé da go gique nous ten te rait  : pré‐ 
sen ter la liste des ‘bases’ et des ‘col lo ca tifs’ sé pa ré ment et de man der
aux ap pre nants de l’arabe, voire à des lo cu teurs na tifs, d’as so cier les
deux listes.

er ème ème 

Liste des bases :7

ابتسامة ، صدیق ، رقم ، حاجة ، العجب ، حملة ، عدوّ ، حبّ ، برودة ، خسارة ، ثروة ، ثراء ، سعر ،
حزن ، حرص ، حرج ، ندم ، فرصة ، إیمان ، رغبة ، فرح ، بكاء ، قبلة ، ترحاب ، ثقافة ، نقد ، فرق ،
.رفض ، حساب ، التفاصیل ، المناصب ، الحاجة ، الحریّة ، الدقّة ، الجمال ، الاحترام ، الذكاء

8

Liste des col lo ca tifs :9

عارم (ة) ، حمیم ، شعواء ، ذهبیّة ، عریضة ، لاذع ، العجاب ، أمسّ ، طائلة ، فاحش ، فائق(ة)/الفائق
، لدود ، راسخ ، قیاسيّ ، حارّ(ة) ، فادحة ، أدقّ/الدقیقة ، باهظ ، منتهى/المتناهیة ، قارصة/(قارس) ،
، (ماسّة ، عسیر ، واسعة ، أرفع/الرفیعة ، جمّ ، شدید ، شاسع ، قاطع. مطلق/المطلقة ، ((في) غایة

10

2. Ap proche lexi cale
L’ap proche de Haus mann du rap port entre ‘base’ et ‘col lo ca tif’, fa vo ri‐ 
sant l’en co dage, a un in té rêt di dac tique in dé niable pour les ap pre‐ 
nants de langue étran gère. D’ailleurs, ce n’est pas éton nant que Bally
« mé ta col lo ca tion niste avant la lettre », comme le dé crit Haus mann
(2006 : 8-10), avait une so lide ex pé rience de l’en sei gne ment du fran‐ 
çais langue étran gère et que cette vue contras tive sur la langue lui a
fait dé cou vrir les col lo ca tions qu’il ap pelle ‘sé ries phra séo lo giques’ ou
‘grou pe ments usuels’. Sa fa meuse «  série d’in ten si té  »  : gra ve ment
ma lade/griè ve ment bles sé (1951, 1 [1909]  : 68-70), met clai re ment en

11
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exergue la ‘contrainte lexi cale’. S’il est vrai, qu’un lo cu teur non natif
(ni veau in ter mé diaire) pour rait dé co der la col lo ca tion ‘griè ve ment
bles sé’, il lui est en re vanche dif fi cile (s’il ne l’a pas déjà vue et mé mo‐ 
ri sée) de l’en co der, c’est- à-dire en par tant de la base ‘bles sé’, sé lec‐ 
tion ner le col lo ca tif ap pro prié, à sa voir, ‘griè ve ment’. Cette contrainte
lexi cale concerne le ‘col lo ca tif’, puisque selon Haus mann (2006 : 4)

le lo cu teur (étran ger) pro gresse en par tant de la base pour ar ri ver au
col lo ca tif et non in ver se ment (…), (et que) l’étran ger même très avan ‐
cé dans la maî trise de la langue peut se re trou ver dans une vé ri table
si tua tion de dé tresse d’en co dage, où, connais sant la base, il cherche
déses pé ré ment le col lo ca tif, l’in verse étant im pro bable : on ne
cherche pas déses pé ré ment la base ‘cé li ba taire’ à par tir du col lo ca tif
‘en dur ci’. 7

Cette «  hié rar chie  » base- collocatif, ou «  orien ta tion de la col lo ca‐ 
tion », dis tingue la col lo ca tion d’un autre type de com bi nai sons phra‐ 
séo lo giques, à sa voir l’ex pres sion idio ma tique. L’ex pres sion idio ma‐ 
tique ضرب به عرض الحائط , par exemple, (dont la tra duc tion mot à mot
est : « lan cer qqch. en plein mur »), et qui si gni fie glo ba le ment « igno‐ 
rer avec mé pris, dé dai gner », n’a pas de ‘base’ ni par consé quent de
‘col lo ca tif’. Szende (2010  : 196) for mule au tre ment le même constat  :
dans une sé quence in ten sive sté réo ty pée (au tre ment dit, une col lo ca‐ 
tion in ten sive), « l’élé ment por teur de l’in ten si té est une ex pan sion fa‐ 
cul ta tive  ; celle- ci peut donc être sup pri mée  : refus ca té go rique →
refus ; ac cent à cou per au cou teau → ac cent », ce qui la dis tingue des
«  lo cu tions par fai te ment idio ma tiques  » («  sé quences fi gées  »). 8 Si
l’on re vient à la liste des ‘bases’ et des ‘col lo ca tifs’ arabes don née à la
fin de l’in tro duc tion, l’ap pre nant qui veut in ten si fier les ‘bases’ ثروة
thar wa (for tune) ou ثراء tharâ’ (ri chesse), n’est pas libre du choix du
col lo ca tif ap pro prié. Celui- ci est res treint par l’usage qui vou drait que
l’ap pre nant as so cie طائلة tâ’ila (consi dé rable, co los sale) à ثروة thar wa, et
La .(Tharâ’ tâ’il ثراء طائل*) ’tharâ ثراء fâ hish (énorme, dé me su rée) à فاحش
col lo ca tion est de ce point de vue une « co oc cur rence lexi cale res‐ 
treinte  ». D’où, la né ces si té d’avoir des ou tils pé da go giques d’en co‐ 
dage per for mants.

12

Dans l’ap proche lexi cale ci- dessous, nous avons voulu exa mi ner le
lien lexi cal entre ‘col lo ca tif’ et ‘base’. Nous avons donc ob ser vé le pro‐ 
fil com bi na toire du ‘col lo ca tif’ (tout en don nant le plus sou vent celui
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de la ‘base’ éga le ment). S’associe- t-il à une seule ou bien à de nom‐ 
breuses ‘bases’ ? Pour sa part, Szende (2010 : 197) ob serve que

le spectre de cer tains mots de base est si étroit qu’il fonc tionne avec
un seul com plé ment d’in ten si té. Ainsi, ‘comme un trou’ est la seule
ex pan sion ty pique du mot ‘boire’ (…). Cer tains in ten si fi ca teurs sont
stric te ment liés à un seul mot de base : ‘de loup’ → ‘faim de loup’ (…).
D’autres ex pan sions d’in ten si fi ca tion gra vitent au tour de plu sieurs
mots de base : ‘en bloc’ → nier, re fu ser, re je ter.

Dans les deux ro mans, nous avons ob ser vé l’exis tence de deux types
de ‘col lo ca tifs’, ceux dont le pa ra digme des ‘bases’ avec les quelles ils
ont des af fi ni tés est qua si ment fermé ou lar ge ment ré duit, et qui ont
été dé si gnés comme ‘li mi tés’, et ceux qui s’as so cient à un pa ra digme
de ‘bases’ re la ti ve ment large, et qui ont été dé si gnés comme ‘gé né‐ 
riques’.

14

2.1. Les col lo ca tions à col lo ca tifs ‘li mi ‐
tés’
Les col lo ca tifs ‘li mi tés’ s’as so cient donc à un pa ra digme de bases qua‐ 
si ment fermé ou lar ge ment ré duit. Nous don ne rons, en pre mier, les
exemples dans les quels le pa ra digme des bases avec les quelles les
col lo ca tifs ont des af fi ni tés est qua si ment fermé. 9 C’est le cas des
exemples (3) et (4). Dans les exemples sui vants, le pa ra digme des
bases est lar ge ment ré duit. Il est alors sou vent consti tué de bases sy‐ 
no nymes ou du moins sé man ti que ment ap pa ren tées, comme dans les
exemples de (9) à (13) et comme dans l’exemple donné ci- dessus par
Szende, dans le quel ‘en bloc’ in ten si fie des ‘bases’ plu tôt sy no nymes :
nier, re fu ser et re je ter).

15

(3) العجب العجاب

كل هذه المهارات العالیة لملاك تضاف إلى حكمة أبسخرون ودهائه فیعمل الاثنان معا بتناسق تامّ
(Aswany 2002 : 42) (...) ویأتیان بالعجب العجاب

Ces ta lents de pre mier ordre de Malak s’ajou taient à la sa gesse et à la
dé brouillar dise d’Abas kha roun. Tous les deux tra vaillaient en par faite
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co or di na tion et l’on peut dire qu’ils fai saient des mer veilles. (As wa ny
2006 : 42)

Les deux cor pus in for ma tiques confirment que le col lo ca tif العُجاب (le
plus sou vent dé fi ni) s’as so cie quasi ex clu si ve ment à la base العجب et
vice- versa, العجب à العجاب.

16

(4) حاجة ماسّة

لم یمض على انقطاعها عنه سوى أیّام وها هي تشعر منذ الآن بحاجة ماسّة
(Alsanea 2005 : 237) .إلیه

Quelques jours seule ment s’étaient écou lés de puis qu’ils étaient sé ‐
pa rés, et déjà elle avait ter ri ble ment be soin de lui. (Al sa nea 2007 :
225)

Nous avons deux autres oc cur rences de cette col lo ca tion dans (Al sa‐ 
nea 2005 : 41 et 107 (cf. 4.1 أمسّ الحاجة.). Le col lo ca tif in ten sif ماسّة est ex‐ 
clu si ve ment as so cié à حاجة dans Ara bi cor pus no vels. Il en va de même
dans le cor pus jour na lis tique, où de plus, pour la base حاجة, il est l’ac‐ 
com pa gnon pri vi lé gié, loin de vant le col lo ca tif ملحّة .

17

(5) رقم قیاسيّ

وها هي ذي قمرة تحطّم الرقم القیاسي ببلوغها اللیلة السابعة بعد زاجها من دون أن یمسّها راشد (...) .

(Alsanea 2005 : 20)

Mais Gamra battait tous les records : ils étaient mariés depuis une
semaine et Rachid ne l’avait pas encore touchée (…). (Alsanea 2007 :

(21

Dans Ara bi cor pus no vels, ّقیاسي ne forme une col lo ca tion qu’avec رقم .
Cette ex clu si vi té est qua si ment confir mée dans le cor pus jour na lis‐ 
tique (outre ّزمن قیاسي de loin moins fré quente).

18

(6) حبّ جمّ
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حتّى أمها التي لیس لها سوى أخ وحید هو والد ماتي ، الذي تحبّه حبّا جمّا (...).  
(Alsanea 2005 : 207)

Même sa mère, qui aimait énormément son seul frère, le père de
(Mathy, (…). (Alsanea 2007 : 196

Dans les deux cor pus in for ma tiques, le col lo ca tif ّجم s’as so cie à la base
au 1 حبّ  rang de fré quence. Cette base est sui vie en rang de fré‐ 
quence par celle de أدب dans Ara bi cor pus no vels et res pec ti ve ment
par celles deصعوبات (جمّة) ,فوائد (جمّة) et ّأدب (جم) dans le cor pus jour na lis‐ 
tique. Si l’on consi dère la base ّحب, celle- ci s’as so cie ex clu si ve ment à
dans le cor pus lit té raire. Dans celui de presse, elle ar rive au 1 جمّ  rang
de fré quence au même titre qu’un autre col lo ca tif plus gé né rique, à
sa voir شدید (حبّ شدید).

19

er

er

(7) حملة شعواء

(…) مثال ذلكالحملةالشعواءالتي قادها من سنوات ضد الدكتور الغمراوي (...). 
(Aswany 2002 : 116)

Tel fut le cas, lors de la cam pagne dé vas ta trice conduite, il y a
quelques an nées (…) contre le doc teur El- Ghamraoui (…). (As wa ny
2006 : 109)

Cette oc cur rence fi gu rant chez As wa ny est la seule at tes tée dans
Ara bi cor pus no vels. Pour confir mer notre in tui tion, nous avons donc
consul té le cor pus de presse qui a mon tré clai re ment que les deux
bases qui s’as so cient le plus lar ge ment au col lo ca tif شعواء sont حملة (حملة
au 1 (شعواء  rang de fré quence, suivi de حرب (حرب شعواء) au 2  rang.

20

er ème

(8) خسارة فادحة

(Aswany 2002 : 172) (...) وقد تعمّد الفولي أن تكون خسارته فادحة مدویة (...)

(…) El- Fawli avait eu à cœur que cela soit une dé faite ac ca blante et
re ten tis sante (…). (As wa ny 2006 : 164)



Les collocations arabes intensives N+Adj dans deux romans Les Filles de Ryad et l’Immeuble
Yacoubian

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0. Les autres éléments (illustrations,
fichiers annexes importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

Dans Ara bi cor pus no vels, le col lo ca tif فادح, s’as so cie au 1  pre mier
rang de fré quence à deux bases, à sa voir خسارة ou son plu riel (/خسارة
 ‐Par ailleurs, c’est le seul col lo ca tif in .(خطأ (خطأ فادح et خسائر فادحة) خسائر
ten sif as so cié à خسارة de vant l’ad jec tif gé né rique كبیرة (خسارة كبیرة) qui ar‐ 
rive au 2  rang. Le cor pus jour na lis tique confirme ce constat  : la
base خسارة et sur tout son plu riel est le plus fré quem ment as so ciée au
col lo ca tif فادحة . Le col lo ca tif lui, est as so cié au 1  rang de fré quence à
la base خسارة/خسائر, sui vie par خطأ/ أخطاء .

21 er
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(9) عدوّ لدود

(Aswany 2002 : 95) .لم یتوقف العجوزان عن التشاحن والعراك وكأنّهما عدوّان لدودان

Dès le pre mier jour, les deux vieillards ne ces sèrent de se cha mailler
et de se que rel ler comme s’ils étaient les pires en ne mis. (As wa ny
2006 : 90)

Dans Ara bi cor pus no vels, on trouve le col lo ca tif لدود as so cié ex clu si ve‐ 
ment à la base ّعدو. Dans le cor pus de presse, il est as so cié au 1  rang
de fré quence à la base ّعدو, au 2  rang à celle de خصم , sui vies de loin
par les bases منافس et غریم. Un constat s’im pose, ces quelques bases
sont sinon des sy no nymes, du moins sé man ti que ment ap pa ren tées.

22
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(10) برودة قارصة

(Aswany 2002 : 343) .(...) أحسّ فجأة ببرودة في كتفه وصدره ، برودة قارصة كالثلج

(…) il éprou va sou dain une sen sa tion de froid mor dant comme la
glace (…). (As wa ny 2006 : 321)

Le col lo ca tif قارص ou en core celui de قارس s’as so cient dans les deux
cor pus élec tro niques au 1  rang de fré quence à برد et dans une
moindre me sure à شتاء , جو et برودة (bases sé man ti que ment ap pa ren‐ 
tées). Quant à la base برد, elle s’as so cie dans Ara bi cor pus no vels, aux
deux col lo ca tifs قارص et قارس avec la prio ri té à قارس (برد قارس).

23
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(11) ثروة طائلة
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Aswany) .ولقد رأى في حیاته الممّتدة رجالاً أثریاء یستسلمون لشهواتهم فیضیّعون ثروات طائلة
(73 : 2002

Au cours de sa longue vie, il avait vu des hommes riches s’aban don ‐
ner à la luxure et y perdre de grandes for tunes. (As wa ny 2006 : 70)

Dans Ara bi cor pus no vels, la base ثروة/ثروات est as so ciée ex clu si ve ment
à طائلة . ِQuant au col lo ca tif طائل , il entre en col lo ca tion au 1  rang avec
(أرباح (أرباح طائلة et (مبالغ (مبالغ طائلة suivi de (cinq oc cur rences) ثروة/ثروات
(une oc cur rence pour chaque  : res pec ti ve ment dans Al sa nea 2005  :
254 et As wa ny  : 52). Mais comme les cinq oc cur rences de ثروة/ثروات
 ‐sont de As wa ny, re le vés dans ses deux ro mans l’Im meuble Ya cou طائلة
bian et Chi ca go, il fal lait re cou rir au cor pus jour na lis tique pour vé ri‐ 
fier dans quelle me sure l’usage de cette col lo ca tion est lié à l’au teur.
Ré ponse  : pour la base ثروة/ثروات , طائلة est son col lo ca tif pri vi lé gié.
Quant au coll lo ca tif طائلة, il s’as so cie à ثروة/ثروات de ma nière évi dente
mais en qua trième po si tion, après مبالغ , أموال et أرباح, des bases sé man‐ 
ti que ment ap pa ren tées et dont la pré sence s’ex plique dans un cor pus
de presse.

24

er

(12) ثراء فاحش

ویؤكد بعضهم أنّه لازال یعمل في المخدّرات حتى الآن ویدلّلون على ذلك بثرائه الفاحش المتزاید الذي
لا یتناسب بحال مع حجم مبیعات محلاته وأرباح شركاته (...).  

(Aswany 2002 : 72)

(…) et cer tains as surent qu’il conti nue à œu vrer dans le sec teur des
stu pé fiants. Ils en donnent pour preuve sa ri chesse cho quante et ou ‐
tran cière (…). (As wa ny 2006 : 68)

L’oc cur rence ثراء فاحش re le vée chez As wa ny (2002) est la seule ren con‐ 
trée dans Ara bi cor pus no vels. D’où la né ces si té de lan cer la re cherche
éga le ment sur le cor pus jour na lis tique. Ré sul tat  : le col lo ca tif فاحش
s’as so cie au 1  rang de fré quence aussi bien avec la base ثراء (ثراء فاحش)
qu’avec celle de غلاء (غلاء فاحش), toutes deux sui vies au 2  rang d’une
base, sy no nyme de ثراء , à sa voir غنى (غنى فاحش). Si l’on exa mine la col lo‐ 
ca tion sous l’angle de la base ثراء , il est in con tes table que c’est au col‐ 
lo ca tif in ten sif فاحش qu’elle s’as so cie de ma nière pri vi lé giée.

25
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(13) سعر باهظ

ولم تتخیّل أخرى یوما وهي تتذوّق ما مع لمیس من شیكولاتة فاخرة ، أنّها بهذا السعر الباهظ.
(Alsanea 2005 : 54)

Lors qu’un jour l’une d’elles avait goûté du cho co lat sur fin avec Lamis,
elle n’avait pas un ins tant ima gi né qu’il puisse coû ter aussi cher. (Al ‐
sa nea 2007 : 53)

Dans Ara bi cor pus no vels, la base سعر a ex clu si ve ment comme ad jec tif
in ten sif, le col lo ca tif باهظ , et ce der nier s’as so cie au 1  rang à la base
Le cor pus de . (تكالیف (تكالیف باهظة et (ثمن (ثمن باهظ sui vie de(سعر (سعر باهظ
presse lui, donne la base ثمن (et non son plu riel) au 1  rang, sui vie des
bases تكالیف et أسعار , plus ou moins sy no nymes.

26
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2.2. Les col lo ca tions à col lo ca tifs ‘gé né ‐
riques’ 10

Nous ve nons d’exa mi ner des col lo ca tifs dont l’éten due du pa ra digme
de bases avec les quels ils ont des af fi ni tés est fermé ou li mi té.
D’autres col lo ca tifs comme par exemple l’ad jec tif in ten sif شدید qui est
un ad jec tif cou rant dans la langue, s’as so cient à un pa ra digme de
bases re la ti ve ment large et entrent donc dans un grand nombre de
col lo ca tions. Nous les ap pe lons par op po si tion aux pre miers, col lo ca‐ 
tifs ‘gé né riques’.

27

Le col lo ca tif 28: شدید

Dans les deux ro mans, nous avons ré per to rié cet ad jec tif dans les
com bi nai sons sui vantes :

29

(14) حزن شدید ، حرص شدید ، حرج شدید ، ندم شدید

(Alsanea 2005 : 257) .(...) كانت سدیم تشعر بحزن شدید

Sadim était pro fon dé ment triste. 11

على الرغم من ضیقها وحزنها الشدیدین إلاّ أنّها كانت مستعدّة لعمل المستحیل لإنجاح هذا الزواج ،
(...)
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(Alsanea 2005 : 61)

Mais la jeune femme, mal gré sa dé tresse et sa tris tesse pro fondes,
était prête à faire n’im porte quoi pour faire que ce ma riage réus sisse
(…). (Al sa nea 2007 : 60)

(Alsanea 2005 : 277) .(...) كانت لمیس تحرص حرصا شدیدا على إرضاء أسرة زوجها

Lamis veillait (ar dem ment) à sa tis faire la fa mille de son mari, (…). 12

(Al sa nea 2007 : 261)

(Alsanea 2005 : 48) (...) ، لكنها كانت تشعر بحرج شدید (...)

Elle se sen tait mal gré tout très em ba ras sée (…). (Al sa nea 2007 : 48)

(…) لم تشعر بحزن في تلك اللیلة لفراقها فراس ، وإنمابندم شدیدعلى سنین أربع ضیعتها من عمرها
(Alsanea 2005 : 285) (...)

Elle n’était pas triste d’avoir quit té Firas, elle était même étreinte par
un vif re gret d’avoir gâché quatre ans de sa vie à (…). (Al sa nea 2007 :
269)

Pour sa voir les quelles de ces com bi nai sons peuvent être consi dé rées
comme col lo ca tions, nous avons consul té Ara bi cor pus no vels. Ré sul‐ 
tat, l’ad jec tif in ten sif شدید s’as so cie en prio ri té à غضب , زحام etحزن , en‐ 
suite à أسف et اهتمام et enfin, dans une moindre me sure, àحرج ، حذر et ذكاء
.

30

Si l’on consulte le cor pus jour na lis tique, alors la liste des concor‐ 
dances de ce type de col lo ca tif est bien longue, et par consé quent, le
firt lage plus la bo rieux. La sé lec tion des ‘bonnes’ col lo ca tions né ces‐ 
site au préa lable l’éli mi na tion des ‘com bi nai sons libres’ comme (/جفاف
.(ركود/توازن/حملة/ قیود ... شدید/شدیدة

31

En pre mière po si tion, ar rive l’oc cur rence (للـ)أسف الشدید , sui vie de منافسة
est انتقاداتcor pus jour na lis tique oblige, et où la base) انتقادات شدیدة et شدیدة
prio ri tai re ment as so ciée à l’ad jec tif حادة et en 3  po si tion à لاذعة) , en‐ 
suite de ، (بـ)حذر شدید (بـ)بطء شدید et puis de toute une longue liste de bases
dans la quelle nous re con nais sons un cer tain nombre d’af fi ni tés évi ‐

32

ème
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dentes comme (, بـ)اختصار شدید, (بـ)بساطة شدیدة , إقبال شدید , حرص شدید , اهتمام شدید
.etc , إعجاب شدید , نقص شدید

Le point com mun entre les col lo ca tions à col lo ca tif ‘gé né rique’ et
celles où le col lo ca tif s’as so cie à un pa ra digme de bases fermé ou ré‐ 
duit, c’est la « contrainte lexi cale », le col lo ca tif ap pro prié étant dans
les deux cas res treint et im po sé par la base. Même si cer tains col lo ca‐ 
tifs ‘gé né riques’, sé man ti que ment ap pa ren tés comme شدید et بالغ sont
sou vent in ter chan geables avec une pri mau té de l’un sur l’autre,
l’usage im pose son choix  : dans le cor pus jour na lis tique, la base اهتمام
par exemple, est as so ciée au 1  rang de fré quence àكبیر (اهتمام كبیر), au
2  rang à بالغ (اهتمام بالغ)et au 3  rang à شدید (اهتمام شدید). La base حرص
elle, est as so ciée au 1  rang à شدید (حرص شدید), de loin de vant بالغ (حرص
شدید qui est as so ciée àحزن au se cond rang de fré quence. La base , (بالغ
au 1 ((حزن شدید  rang, est as so ciée àعمیق (حزن عمیق) au se cond rang et non
àبالغ au quel elle s’as so cie très ra re ment. La base زحام , n’admet elle
que le col lo ca tif زحام شدید (*(زحام بالغ :  De même pour ex pri mer un .شدید
fort re gret : للأسف الشدید (*للأسف البالغ/ للأسف الكبیر/للأسف العمیق).

33
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Concer nant le com por te ment des bases as so ciées à un même col lo‐ 
ca tif ‘gé né rique’, elles semblent (si l’on prend l’exemple deشدید ) ne pas
être sy no nymes ou sé man ti que ment ap pa ren tées ... اهتمام ، حزن ، حرص
comme cela était le cas sou vent dans celles as so ciées à un (شدید) ,13
col lo ca tif à pa ra digme ré duit : ثراء ، غنى ، غلاء فاحش / برد ، برودة ، شتاء قارص
. ((أو قارس

34

3. Ap proche sé man tique
L’ex pres sion idio ma tique est consi dé rée par les sé man ti ciens comme
étant ‘non- compositionnelle’ vu que sa si gni fi ca tion glo bale n’est pas
la somme de la si gni fi ca tion de ses com po santes. Elle est tout autre.
On l’a vu dans la sec tion 2., l’ex pres sion idio ma tique arabe ضرب به عرض
 ‐si gni fie igno rer avec mé pris ou dé (lan cer qqch. en plein mur) الحائط
dai gner. Qu’en est- il de la col lo ca tion ? Pour la dé co der, le lo cu teur
non natif iden ti fie la ‘base’ qui conserve son sens ha bi tuel et est au to‐ 
nome et es saie en suite de dé cryp ter la si gni fi ca tion du col lo ca tif, ce
qui ne lui pose gé né ra le ment pas beau coup de dif fi cul tés. 14 Il peut
s’agir de col lo ca tifs qui conservent leurs si gni fi ca tions ha bi tuelles
dans la langue et sont donc très fa ci le ment in ter pré tables, commeحمیم
(in time) dans صدیق حمیم (un ami in time) ou عریضة (large) dans ابتسامة عریضة

35
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(un large sou rire). Ou alors de col lo ca tifs moins cou rants dans la
langue et qui ap pa raissent sur tout dans les col lo ca tions (voir 2.1.). Ci‐ 
tons العجاب (العجب العجاب) ou لدود (عدو لدود), ou en core شعواء (حملة/حرب شعواء)
et فادحة (خسارة فادحة). Dans ce deuxième cas, le lo cu teur non natif finit
gé né ra le ment par de vi ner le sens in ten sif des col lo ca tifs même s’ils
ne sont pas im mé dia te ment in ter pré tables. On in voque par fois contre
la com po si tio na li té des col lo ca tions le ca rac tère opaque de cer tains
col lo ca tifs. En effet, quand le col lo ca tif a une va leur mé ta pho rique,
celle- ci peut être trans pa rente (comme ‘de loup’ → faim de loup) ou
alors opaque en syn chro nie. C’est le cas, par exemple, du col lo ca tif
‘comme Ar ta ban’ → fier comme Ar ta ban (cf. Méjri  : 1994  : 115), ou
‘bleue’ → peur bleue (cf. Tutin, & Gross mann : 2002). Bien qu’opaque,
l’in for ma tion ap por tée par les noms propres de ‘Ar ta ban’ ou en core
de ‘Cré sus’ dans ‘riche comme Cré sus’ n’est pas né ces saire pour com‐ 
prendre ce type de struc tures, comme le fait re mar quer Méjri (1994 :
120). On dé duit sa fonc tion in ten sive grâce au com pa ra tif ‘comme’ qui
entre dans de très nom breuses col lo ca tions et a comme équi valent en
arabe la struc ture syn taxique أفعلُ من (‘af ‘al min) (Misri 1986 : 18). 15 De
même, sans connaître qui est عرقوب (‘Urqûb), le lo cu teur non natif
peut de vi ner qu’il s’agit d’un grand men teur dans la col lo ca tion arabe
men teur/man quant à sa pro messe plus que) أكذب/أخلف من عُرقوب
‘Urqûb’). Dans le deuxième exemple de col lo ca tif opaque, à sa voir
bleue → peur bleue (ou en core ‘de ca nard’ → ‘froid de ca nard’), on
peut sup po ser (du fait que la base garde son au to no mie et son sens
pre mier et ha bi tuel de ‘peur’), que le sens in ten sif de ‘bleue’, bien
qu’opaque en syn chro nie, n’est pas to ta le ment im pré vi sible.

Nous n’avons pas trou vé dans les deux ro mans des col lo ca tifs
opaques. Mais nous avons consta té qu’un bon nombre d’entre eux,
bien que trans pa rents pré sentent une ca rac té ris tique sé man tique
com mune que nous avons choi si d’illus trer ci- dessous.

36

3.1. Les col lo ca tions à col lo ca tifs ‘au fi ‐
gu ré’

En re gar dant de près les col lo ca tions ré per to riées dans les deux ro‐ 
mans, nous avons consta té qu’une bonne par tie des col lo ca tifs in ten‐ 
sifs as so ciés aux bases sont des ad jec tifs pris au sens fi gu ré. C’est le
cas par exemple des col lo ca tifs sui vants :

37
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ذهبیّة ، راسخ ، عارمة ، حارّ، واسعة ، لاذع ، شاسع ، قاطع ، عسیر

(15) فرصة ذهبیّة

عندئذ تحین فرصتهم الذهبیّة لكي یعلنوا له الحقیقة : انه هنا مجرد بوّاب لا أكثر ولا أقلّ (...).
(Aswany 2002 : 30)

Cela leur au rait donné une oc ca sion en or de lui dire tout haut son
fait : ici, il était un simple concierge, ni plus ni moins (…). (As wa ny
2006 : 27)

Ce col lo ca tif ذهبیّة (en or) concer nant un métal noble et très pré cieux
ex prime au sens fi gu ré une va leur d’éva lua tion po si tive in ten sive. Il
forme la col lo ca tion bien cou rante citée ci- dessus, comme l’at testent
nos deux cor pus élec tro niques.

38

(16) إیمان راسخ

(Aswany 2002 : 32) .(...) كان لدیه إیمان راسخ بأن االله سیحقّق أحلامه جمیعا

Il croyait fer me ment que Dieu al lait exau cer tous ses rêves, (…). (As ‐
wa ny 2006 : 29)

Cette col lo ca tion qui fait appel à l’ad jec tif راسخ (ferme, éta bli ou plan té
so li de ment) pris au sens fi gu ré, et qui pos sède un sy no nyme très fré‐ 
quent, à sa voir إیمان عمیق comme l’at teste le cor pus jour na lis tique, ap‐ 
pa raît deux fois chez As wa ny (2002 : 32, 161).

39

(17) رغبة عارمة ، فرح عارم

كانت كثیرا ما تشعر برغبة عارمة في محادثته ولكنها كانت تعدل عن ذلك (...). 
(Alsanea 2005 : 196)

Sou vent elle éprou vait une forte envie de lui par ler, mais elle se ra vi ‐
sait (…). (Al sa nea 2007 : 185)

(Aswany 2002 : 227) (...) ورغبتها العارمة في المال (...)
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(…) et d’autre part son ar dent désir d’avoir de l’ar gent (…). (As wa ny
2006 : 213)

صرختُ بفرح عارم وأنا أسمع صوتك الحبیب یغسل قلبي من كلّ ضیق : فراس حبیبي ما سافرت ؟

(Alsanea 2005 : 261)

J’avais hurlé de joie en en ten dant le son de ta voix qui la vait mon
cœur de toute tris tesse : « Firas, mon amour ! Tu n’es pas parti ? »
(Al sa nea 2007 : 245)

La col lo ca tion رغبة عارمةtrès fré quente, comme l’at testent nos deux
cor pus élec tro niques, fai sant appel à un ad jec tif at tri bué au tor rent
im pé tueux et pris ci- dessus au sens fi gu ré est at tes tée deux fois dans
l’Im meuble Ya cou bian (2002  : 19, 227) et une fois dans Les Filles de
Riyad (2005  : 261). On re trouve le col lo ca tif عارم dans l’Im meuble Ya‐ 
cou bian as so cié éga le ment à d’autres bases re le vant du champ du
désir   As wa ny 2002) (شهوة (عارمة :  As wa ny 2002) (لذة (عارمة,(109 ,73 ,13 : :
dans (Al sa nea (فرح (عارم ou à la joie (As wa ny 2002 : 318) (شوق (عارم , (88
2005 : 261). Cette der nière col lo ca tion est bien pré sente dans le cor‐ 
pus de presse, même si elle est beau coup moins fré quente que رغبة
. عارمة

40

(18) بكاء حارّ ، قبلة حارّة ، ترحاب حارّ (...) فانخرطت (سعاد) في بكاء حارّ وهي تحتضنه.
(Aswany 2002 : 274)

(…) et elle écla ta en san glots en le ser rant dans ses bras. (As wa ny 2006 :
258)

(Aswany 2002 : 215).(...) ّثم استسلملبكاء متّصل حار (...)

(…) puis il s’aban don na à un flot de larmes brû lantes. (As wa ny 2006 :
202)

(Aswany 2002 : 284) .وانقطع بینما زكي یلتهم شفتي بثینة في قبلة حارّة (...)

Tan dis que Zaki, dans un brû lant bai ser, dé vo rait les lèvres de Bous ‐
saï na. (As wa ny 2006 : 266)
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الترحاب الحارّ من صاحب العمل ، ذلك الاهتمام البالغ المضطرم ثم الملاطفات والهدایا (...).
(Aswany 2002 : 61)

(…) l’ac cueil cha leu reux du pa tron, son in té rêt ex ces si ve ment en ‐
thou siaste puis les ca jo le ries, les ca deaux (…). (As wa ny 2006 : 57)

Le col lo ca tif ّحار qui si gni fie ‘chaud’ au sens propre s’as so cie dans les
deux ro mans à trois bases, à sa voir بكاء (pleurs), قبلة (bai ser) et ترحاب (ac‐ 
cueil (cor dial)) dont la der nière est at tes tée dans les cor pus élec tro‐ 
niques avec d’autres bases ap pa ren tées comme ترحیب ou استقبا ل .
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(19) ثقافة واسعة

(Alsanea 2005 : 276) .بشخصیته الجذابة وثقافته الواسعة (...)

Grâce à sa per son na li té at ta chante et à sa vaste culture, (…). (Al sa nea
2007 : 260)

La col lo ca tion ثقافة واسعة at tes tée dans les deux cor pus élec tro niques
fait appel à l’ad jec tif واسع (spa cieux, ample, vaste) uti li sé au sens fi gu ré.
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(20) نقد لاذع

(Alsanea 2005 : 125).(...) شاركته سدیم ، مولودة برج العذراء صاحبة النقد اللاذع

Sadim y prit part, en bonne na tive de la Vierge, adepte de la cri tique
acerbe, (…).

(Al sa nea 2007 : 121)

L’ad jec tif لاذع (brû lant) qui est uti li sé au sens propre pour par ler du feu
est très cou ram ment as so cié à la base نقد ou انتقاد /انتقادات (cri tique),
comme l’at teste le cor pus jour na lis tique.
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Nous pou vons ajou ter d’autres col lo ca tions ré per to riées dans nos
deux ro mans qui font appel à un col lo ca tif pris au sens fi gu ré. C’est le
cas, par exemple, de la col lo ca tion فرق شاسع (Al sa nea 2005 : 197) qui si‐ 
gni fie « grande, pro fonde dif fé rence » et où le col lo ca tif شاسع si gni fie
au sens propre « être éloi gné, situé à une grande dis tance »; ou en ‐

44
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core de la col lo ca tion رفض قاطع (Al sa nea 2005  : 275) si gni fiant «  un
refus ca té go rique, dé fi ni tif » et dans la quelle le col lo ca tif قاطع si gni fie
au sens propre « tran chant », ou enfin de la col lo ca tion حساب عسیر (As‐ 
wa ny 2002  : 335) où le col lo ca tif عسیر si gni fie au sens propre « dif fi‐ 
cile  » et est uti li sé là dans un em ploi mé ta pho rique (re proches
acerbes). 16

4. Ap proche syn taxique
Contrai re ment au fran çais où l’ad jec tif épi thète est an té po sé et/ou
post po sé sui vant cer taines règles (une dé faite cin glante, une cin‐ 
glante dé faite, un grand écri vain), en arabe, il est post po sé *) عدو لدود
 ‐Néan moins, nous avons consta té que cer tains ad jec tifs in . (لدود عدو
ten sifs ré per to riés dans les deux ro mans étaient an té po sés. Dans
notre ap proche syn taxique, nous nous li mi te rons donc à cet as pect
syn taxique des col lo ca tions arabes, à sa voir l’an té po si tion de cer tains
col lo ca tifs. Cette par ti cu la ri té nous l’avons ob ser vée dans trois cas
que nous al lons dé tailler ci- dessous  : les ad jec tifs au su per la tif, les
col lo ca tifs ex pri mant le ‘plus haut degré’ ainsi que l’an nexion de qua‐ 
li fi ca tion الإضافة اللفظیّة .

45

4.1. Les ad jec tifs au su per la tif

Pour in ten si fier la base تفاصیل (dé tails), le coll coa tif ap pro prié est دقیقة
(pré cis, in fime). On dit donc : تفاصیل دقیقة(dé tails pré cis, in fimes). Si l’on
veut uti li ser le su per la tif, on aura re cours à l’ad jec tif sous la forme de
l’éla tif ُأَفْعَل suivi du plu riel et on dira :أدقّ التفاصیل (les dé tails les plus pré‐ 
cis, in fimes). Cette forme su per la tive de la col lo ca tion تفاصیل دقیقة (dé‐ 
tails pré cis, in fimes) est tel le ment cou rante dans la langue qu’on peut
la consi dé rer comme une col lo ca tion au même titre que la col lo ca tion
avec l’ad jec tif post po sé, ce que confirme notre cor pus jour na lis tique :
les oc cur rences des deux formes sont qua si ment iden tiques (105 pour
Cette fré quence éle vée des deux .( أدقّ التفاصیلpour التفاصیل الدقیقة, 109
formes de col lo ca tions (avec ad jec tif post po sé et ad jec tif an té po sé en
’af ‘al) conforte notre in tui tion selon la quelle ces deux formes sont
sou vent uti li sées in dif fé rem ment dans le dis cours. Dans notre cor pus,
nous avons ré per to rié deux autres col lo ca tions qui ont le même com‐ 
por te ment syn taxique (voir les exemples 22 et 23).
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(21) أدق التفاصیل

هذا الرجل لا یتحرّج فى مجلس الرجال من ذكر أدقّ تفاصیل علاقته الخاصّة مع زوجته (...).
(Aswany 2002 : 25)

Le même homme ne se re tient pas, lors qu’il est avec ses sem blables,
de men tion ner les dé tails les plus pré cis de ses re la tions in times avec
sa femme (…). (As wa ny 2006 : 22)

وكانت للشیخ قدرة على الحدیث في أدقّ التفاصیل الجنسیة بطریقة جادّة محترمة لا تخدش الحیاء (...)
(Aswany 2002 : 312)

Le cheikh avait la ca pa ci té de par ler des dé tails les plus pré cis des
re la tions sexuelles avec sé rieux et di gni té sans of fen ser la pu deur.
(As wa ny 2006 : 292)

Dans l’Im meuble Ya cou bian, nous avons re le vé une autre col lo ca tion
obéis sant au même fonc tion ne ment. Il s’agit de أرفع المناصب (les fonc‐ 
tions les plus éle vées) qui comme dans l’exemple pré cé dent (21), est
aussi cou rante que la col lo ca tion avec ad jec tif post po sé, en l’oc cur‐ 
rence,مناصب رفیعة (les fonc tions éle vées), comme l’at teste le cor pus jour‐ 
na lis tique.
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(22) أرفع المناصب

لكن صحیح أیضًا أنّ الفولي یتمتّع بموهبة سیاسیّة حقیقیّة كانت ستمكّنه حتمًا في مجتمع دیمقراطي من
(Aswany 2002 : 115) .(...) تولّي أرفع مناصب الدولة

(…) il est éga le ment vrai qu’El Fawli pos sède un vé ri table don po li ‐
tique qui lui au rait à coup sûr per mis de par ve nir aux fonc tions les
plus éle vées de l’Etat dans une so cié té dé mo cra tique (…). (As wa ny
2006 : 109)

وقد عرف شخصیات في أرفع المناصب : أطباء ومستشارین وأساتذة جامعة ، مولعین بالخمر أو
(Aswany 2002 : 255) .(...) الحشیش أو النساء أو القمار

Il connais sait des per son na li tés de pre mier plan, des mé de cins, des
ma gis trats, des pro fes seurs d’uni ver si té por tés sur l’al cool, le ha ‐
schich, les femmes, ou le jeu. (As wa ny 2006 : 240)
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Pour que la col lo ca tion re vête cette forme su per la tive, il fau drait
d’abord que le col lo ca tif ad mette la forme ُأَفْعَل , ce qui n’est pas le cas,
par exemple dans les col lo ca tionsفرصة ذهبیّة ou رغبة عارمة (*أذهب , أعرم)  ;
de même, il fau drait que la base de la col lo ca tion soit au plu riel
comme المناصب dans أرفع المناصب ou التفاصیل dans أدقّ التفاصیل. Et cela ne suf‐ 
fit pas. Il est né ces saire que l’usage fré quent de cette forme soit at‐ 
tes té   ‐par exemple, n’est pas cou (les prix les plus éle vés) أبهظ الأسعار :
rante. La col lo ca tion qui ré pon drait à tous ces cri tères (outre les
exemples (21) et (22)) se rait ألدّ الأعداء (les pires en ne mis) dont la forme
non su per la tive, à sa voir عدوّ لدود , fi gure dans l’Im meuble Ya cou bian. Là
en core, notre in tui tion nous dit que les deux col lo ca tions sont sou‐ 
vent uti li sées qua si ment in dif fé rem ment (ex. 17.(هو عدوّه اللدود ، هو ألدّ أعدائه
Une autre col lo ca tion avec ad jec tif an té po sé en أفعل(’af ‘al) se trouve
dans le même cas, sauf que la base de la col lo ca tion n’est pas au plu‐ 
riel et reste dé fi nie (fait gram ma ti cal par ti cu lier ?). Il s’agit de أمسّ الحاجة
dont on ren contre trois oc cur rences dans les Filles de Riyad (Al sa nea
2005 : 113, 199 et 219) qui sont a prio ri in ter chan geables avec la forme
non su per la tive حاجة ماسّة (voir exemple (4) en 2.1.). 18
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(23) أمسّ الحاجة

(Alsanea 2005 : 219) .ومات أبوها وهي في أمس الحاجة إلیه

(…) et son père mou rait au mo ment où elle avait le plus be soin de lui.
(Al sa nea 2007 : 208)

4.2. Les col lo ca tifs ex pri mant le ‘plus
haut degré’

Nous avons consta té aussi que cer tains col lo ca tifs ex pri mant ‘le plus
haut degré’ sont an té po sés, comme pour le par ti cipe pas sif de la
IV  forme ver bale مطلق (ab so lu, total) dans مطلق الحریّة que l’on ren‐ 
contre éga le ment avec l’ad jec tif post po sé dans la col lo ca tionحریّة مطلقة
(li ber té ab so lue).
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ème

(24) مطلق الحریّة

(Alsanea 2005 : 292) .القرار في یدك ولك مطلق الحریّة في الاختیار
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La dé ci sion est entre tes mains, tu es to ta le ment libre de choi sir. (Al ‐
sa nea 2007 : 275)

(Aswany 2002 : 294) .ثم تتخذ قرارك بمطلق الحریّة (...)

(puis tu prendras ta décision en toute liberté. (Aswany 2006 : 275 (…)

Il en va de même pour le par ti cipe pas sif de la VIIIe forme ver bale
الدقّة qui s’as so cie à un grand nombre de bases telles que (ex trême) منتهى
(la pré ci sion) dans (بـ)منتهى الدقّة (avec une ex trême pré ci sion) (As wa ny
2002 : 41, 2006 : 38). Mais contrai re ment à l’exemple (24) (/بمطلق الحریّة
ne se re trouve pas tel quel en post po si tion منتهى le col lo ca tif ,(بحریّة مطلقة
 ‐Lors qu’il est post po sé, l’ad jec tif revêt la forme d’un par ti .( بدقّة منتهاة *)
cipe actif de la VIème forme دقّة متناهیة (une pré ci sion ex trême). Par
ailleurs, le col lo ca tif post po sé مطلق (ab so lu) ne peut pas tou jours se re‐ 
trou ver éga le ment an té po sé. On dit (بمطلق الحریّة/بحریّة مطلقة ) mais
ne peut être an té po sé (ma jo ri té ab so lue) غالبیّة مطلقة dans (ab so lue)مطلقة
.(مطلق الغالبیّة *)
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Enfin, nous avons ren con tré un autre col lo ca tif ex pri mant le ‘plus
haut degré’, bien qu’il ne fonc tionne pas comme un ad jec tif. C’est le
cas de غایة(ex trême) suivi de (في) an té po sé à de nom breuses bases
comme : وكان (...) في غایة الذكاء (il était (…) d’une grande in tel li gence) (As‐ 
wa ny 2002  : 114, 2006  : 108) que l’on ren contre éga le ment avec une
va riante syn taxique غایة في ــ comme غایة في الرقّة والأدب وخفّة الدم (ex trê me‐ 
ment doux, polis et sym pa thiques) (Al sa nea 2005 : 242/230), et dont
l’oc cur rence la plus fré quente selon le cor pus de presse est في غایة
.(ex trê me ment im por tant) الأهمّیة
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4.3. L’an nexion de qua li fi ca tion الإضافة
اللفظیّة

Dans Gram maire de l’arabe d’au jourd’hui, Kou lough li (1994  : 113) ex‐ 
plique l’idâfa laf ziyya comme suit :

52

Si l’on dit ولد جمیل (un bel en fant) : litt. « en fant beau », on ex prime que
l’ad jec tif « beau » s’ap plique à l’en fant dans sa glo ba li té. Si l’on veut
res treindre la por tée de l’ad jec tif et dire, par exemple, que la beau té
se li mite au vi sage de l’en fant, on dis pose en arabe de deux construc ‐
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tions (…). La se conde construc tion, très usi tée, consiste à doter l’ad ‐
jec tif d’un com plé ment de nom qui spé ci fie son do maine d’ap pli ca ‐
tion. On dira donc ولد جمیل الوجه (un en fant beau de vi sage) : litt. « en ‐
fant beau-[de]- le-visage. On pour ra de même dire بنت جمیلة العینین (une
fille aux beaux yeux) : litt. « fille belle- [des]- deux-yeux ». Dans cette
construc tion, le com plé ment de nom est tou jours à l’état dé ter mi né
(…).

D’un autre côté, Wright (1996 [1890] ii.  : 221, 198), tout comme al- 
Ghalâyînî (1996 [1912] 3 : 207) op posent الإضافة المعنویّة (al-’idâfa l-ma‘na‐ 
wiyya), commeمفتاح الدار (la clé de la mai son), à الإضافة اللفظیّة (al-’idâfa l- 
lafziyya). 19 Dans celle- ci, l’an nexion est de qua li fi ca tion et non de dé‐ 
pen dance (termes fran çais que l’on re trouve chez Bla chère &
Gaudefroy- Demombynes (1975  : 324). Le pre mier terme de cette an‐ 
nexion peut être un ad jec tif ou un par ti cipe qui qua li fie le mot qui
suit. Wright donne pour الإضافة اللفظیّة entre autres les exemples sui vants
hand some of) حسنُ الوجهِ ,(pure of heart) طاهرُ القلبِ , (very warm) شدیدُ الحرارةِ
face).
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Ob ser vant main te nant l’exemple sui vant ré per to rié dans les ro mans :54

(25) فائقة الجمال

فهو یرى مثلاً أنّ المرأة الفائقة الجمال تكون عادة عاشقة باردة في الفراش (...). 
(Aswany 2002 : 14)

(…) il es time par exemple que les femmes su pé rieu re ment belles sont
gé né ra le ment au lit des amantes froides (…). (As wa ny 2006 : 11)

L’oc cur rence فائقة الجمال (ex trê me ment belle) dont le pre mier termeفائق
(su prême, ex trême, consi dé rable) peut aussi se pro duire en ad jec tif
post po sé (جمال فائق) est donc une ‘an nexion de qua li fi ca tion’ إضافة لفظیّة.
Bien que les deux com bi nai sonsجمال فائق et فائق الجمال ne rem plissent pas
la même fonc tion syn taxique (la pre mière = N+Adj., ce qui n’est pas le
cas de la se conde), il nous a paru im por tant de si gna ler cette forme
syn taxique de إضافة لفظیّة fré quente dans le dis cours et dans la quelle on
re trouve sou vent le col lo ca tif in ten sif par ailleurs post po sé  : si l’on
fait une re cherche élec tro nique sous فائق , on ren con tre ra aussi bien
بالغ (بالغ(ة) C’est le cas aussi, par exemple, de .فائقـ(ة) السرعة que بـ)سرعة فائقة)
.(شدید (شدید(ة) الذكاء)/(ذكاء شدید et de (الأهمیّة)/(أهمیّة بالغة
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Nous avons re pé ré une autre oc cur rence avec فائق , qui semble être
tou jours an té po sée avec la base احترام , pré ci sé ment dans les for mules
de cor res pon dance.
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(26) فائق الاحترام

(Aswany 2002 : 112) وتفضلوا بقبول فائق الاحترام

(…) Veuillez ac cep ter l’ex pres sion de notre haute consi dé ra tion. 20

Santillán Grimm (2009 : 29-30) qui a fait une clas si fi ca tion syn taxique
des col lo ca tions de l’arabe mo derne («  MSA =Mo dern stan dard ara‐ 
bic »), in clut le cas de l’idâfa laf ziyya qu’elle ap pelle («  false idâfa »  :
adj. +  noun) et note que la struc ture gram ma ti cale des « col lo ca‐ 
tions (…) of the so- called false ’idâfa (…) is si mi lar to that of real ’idâ‐ 
fas  », mais que leur va leur sé man tique est à com pa rer «  to that of
noun + ad jec tive col lo ca tions (…) » et ajoute qu’elles sont en effet par‐ 
fois in ter chan geables comme ناصع البیاض «  nâsi‘ al- bayâd  » et (ه)بیاضـ
bayâ du(hu) nâsi‘». Il se rait donc in té res sant de vé ri fier sur des » ناصع
cor pus plus élar gis quand cette in ter chan gea bi li té est pos sible et
quand cela ne l’est pas. Dans l’exemple شدید الملاحظة qu’elle donne d’une
’idâfa laf ziyya (2009 : 35), شدید peut- il être ex pri mé en ad jec tif épi thète,
voire ad jec tif at tri but : ملاحظة شدیدة ,ملاحظتـ(ـه) شدیدة ? Ap pa rem ment non.
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DEF

5. Conclu sion
Afin d’ap pro cher au mieux la col lo ca tion in ten sive N+Adj en arabe,
nous l’avons ana ly sée en contexte. Le choix de deux ro mans contem‐ 
po rains ainsi que l’aide ap por tée par les cor pus in for ma tiques nous
ont per mis de rendre compte de l’usage réel et ac tuel de ce type de
col lo ca tions.

58

Ex cep té quelques col lo ca tions commeرغبة عارمة et ابتسامة عریضة, les col‐ 
lo ca tions ré per to riées n’étaient pas les mêmes dans les deux ro mans.
Des traits lexi caux, sé man tiques et syn taxiques se sont dé ga gés, sans
qu’ils soient tous ap pli cables sur l’en semble ré per to rié. D’un point de
vue lexi cal, nous avons pu consta ter deux types de col lo ca tions. Celui
où les col lo ca tifs in ten sifs s’as so cient à un pa ra digme de bases qua si‐ 
ment fermé, comme dans les col lo ca tions حاجة ماسّة العجب العجاب ، ou lar ‐
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ge ment ré duit comme dans les col lo ca tions /ثراء/غلاء/غنى فاحش ، برودة
et , برد/شتاء قارص(ة)/قارس ، عدوّ/خصم/غریم/منافس لدود ، ثروة/مبالغ/أرباح طائلة
dans le quel les bases sont sou vent sy no nymes ou sé man ti que ment
ap pa ren tées. Et puis celui où le col lo ca tif in ten sif est ‘gé né rique’
commeشدید s’as so ciant à de nom breuses bases, sans que ces en‐ 
sembles ne perdent pour au tant leur sta tut de ‘col lo ca tions’. Nous
avons consta té que même si le col lo ca tifشدید peut être par fois in ter‐ 
chan geable avec بالغ (اهتمام بالغ/شدید), il ne l’est pas sys té ma ti que ment. Il
est très mar gi na le ment as so cié à la base حزن par exemple. Là, c’est
plu tôt le col lo ca tif in ten sif عمیق qui tient le 2  rang de fré quence
après شدید (حزن شدید/عمیق). Et avec أسف , شدید est le col lo ca tif ex clu sif
 ‐Il se rait utile de dres ser la liste de ces col lo ca tifs ‘gé né .(للأسف البالغ*)
riques’ à par tir de cor pus élar gis.

ème

D’un point de vue sé man tique, nous avons consta té que de nom breux
col lo ca tifs in ten sifs sont pris au sens fi gu ré comme dans les col lo ca‐ 
tions رغبة عارمة ، نقد لاذع ، قبلة حارّة ، إیمان راسخ ، ثقافة واسعة … . Dans tous nos
exemples, la mo ti va tion était trans pa rente. Un cor pus plus élar gi per‐ 
met trait de vé ri fier la pré sence de col lo ca tifs ‘opaques’ en syn chro nie,
comme ceux que l’on trouve en fran çais  : (peur) ‘bleue’ ou (froid) ‘de
ca nard’, ou ceux pré sents dans les struc tures d’in ten si té (أفعلُ من (’af ‘al
min) en arabe). 21 C’est au ni veau syn taxique, que nous avons re trou vé
quelques par ti cu la ri tés concer nant l’arabe. Bien que l’ad jec tif en arabe
soit post po sé, le col lo ca tif in ten sif est ap pa ru an té po sé dans cer tains
cas. D’abord, lors qu’il s’agit d’un su per la tif en أفعل (’af ‘al) suivi d’une
base au plu riel et que l’em ploi de la col lo ca tion est aussi cou rant que
celui où l’ad jec tif est post po sé à cette même base : أدقّ التفاصیل/ التفاصیل
Dans ce cadre, une col lo ca tion s’est .الدقیقة ، أرفع المناصب/ المناصب الرفیعة
avé rée avoir une syn taxe de su per la tif un peu par ti cu lière, à sa voir
dans les احترام est as so cié à فائق En suite, lorsque l’ad jec tif . في) أمسّ الحاجة)
for mules de cor res pon dance : (فائق الاحترام). Aussi, avons- nous consta té
que le col lo ca tif post po sé dans cer taines col lo ca tions pou vait se re‐ 
trou ver dans le dis cours comme pre mier terme d’une an nexion de
qua li fi ca tion (الإضافة اللفظیّة) comme(فائق (جمال et الجمال) فائق) . Par ailleurs,
cer tains col lo ca tifs sous forme de par ti cipe pas sif ex pri mant le ‘très
haut degré’ comme مطلق sont ap pa rus dans le dis cours an té po sés (مطلق
 Sur le plan syn taxique, d’autres études se raient utiles .(الحریّة : la re‐ 
cherche, par exemple, de col lo ca tifs sous forme de lo cu tion, au tre‐ 
ment dit consti tués de plus d’un mot comme en fran çais (un
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Abu- Ssaydeh, A.F. (à pa raître) : Al- Marji‘.
An Arabic- English Dic tio na ry of Col lo‐ 
ca tions.

Al- Ghalâyînî, Mus ta fâ 1996 [1912]. Jâmi‘
al- durûs al-‘ara biyya. Saïda- Beyrouth  :
Al- maktaba l-‘as riyya.

Al- Qâsimî, ‘Alî (1979). «  Al-ta‘âbîr al- 
istilâhiyya wa l- lafziyya  », in  : Al- Lisân
al-‘Arabî, 17, 17-33.

Al sa nea (Al- Sâni‘), Rajaa (Rajâ’ ‘Abd Allah)
(2005, 2007 éd. uti li sée). Banât al- Riyâd

(Les filles de Riyad), Bey routh  : Dâr al- 
Sâqî.

Al sa nea, Rajaa (2007). Les filles de Riyad,
roman tra duit de l’arabe (Ara bie Saou‐ 
dite) par Simon Cor thay et Char lotte
Woillez, Paris : Plon.

Al- Tha‘âlibî, Abû Man sûr (éd.1981). Fiqh
al- lugha. Libye- Tunisie  : Al- dar al-‘ara‐ 
biyya li- l-kitâb.

Al- Yâzijî, Ibrâ hîm 1970 [1909]. Naj‘at al-
râ’id wa shir‘at al- wârid fi l- mutarâdif

brouillard) à cou per au cou teau(voir note 21) et dont nous n’avons rencontré

aucune occurrence. Ou encore l’examen de la fonction épithète/attribut du collocatif :

61.ثراء فاحش ، الثراء/ ثراؤه فاحش (*، حبّه جمّ ) العجب عجاب

Notre ana lyse n’au rait pas été la même sans l’aide des cor pus élec tro‐ 
niques qui, en quelques se condes, nous ap por taient des élé ments de
ré ponse. Comme le note à juste titre Haus mann (2006 : 11), « il ne pa‐ 
raît pas exa gé ré d’af fir mer que l’avant et l’après (des cor pus nu mé ri‐ 
sés) s’op posent au tant que l’œil nu s’op pose aux ju melles, té les cope et
mi cro scope réunis ». Mais d’un autre côté, notre tra vail n’au rait pas
eu lieu sans l’exa men ma nuel des deux ro mans arabes. Nous ne dis‐ 
po sons pas à l’heure ac tuelle d’un dic tion naire d’en co dage qui ras‐ 
semble toutes les col lo ca tions et qui rend compte de l’usage ac tuel et
réel de l’arabe mo derne. L’iden ti fi ca tion des cri tères per met tant de
dis tin guer ces com bi nai sons om ni pré sentes dans le dis cours, outre
que par l’in tui tion du « déjà vu » (du lo cu teur natif) nous pa raît donc
une mis sion dé li cate. 22 De toutes les fa çons, l’in ter ven tion com plé‐ 
men taire du lexi co graphe pour in ter pré ter une no men cla ture ras‐ 
sem blée par un cor pus élec tro nique res te ra tou jours in dis pen sable
comme le fait re mar quer Bé joint (2007 : 20).

62

Plus que ja mais le ‘dis cours’ peut être au ser vice de la ‘langue’. Es pé‐ 
rons que tous les ef forts se ront dé ployés afin de doter la langue arabe
d’ou tils d’en co dage plus per for mants.
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wa l- mutawârid. Bey routh : Li brai rie du
Liban.

Ara bi cor pus. Do cu ment élec tro nique
consul table à Ara bi cor pus http://ara bi‐ 
cor pus.byu.edu

Pages consul tées  : News pa pers et No‐ 
vels, consul tées d’oc tobre 2009 à mars
2010.

As wa ny (Al- Aswânî), Alaa (‘Alâ’) (2002,
2003 4  éd., éd. uti li sée).‘Imâ rat
Ya‘qû biân (L’im meuble Ya cou bian), Le
Caire : Mad bû lî.

As wa ny, Alaa (2006). L’im meuble Ya cou‐ 
bian, roman tra duit de l’arabe (Egypte)
par Gilles Gau thier, Paris  : Actes sud
(Babel).

Ba hu maid, Show qi (2006). « Col lo ca tion
in English- Arabic trans la tion  », in  :
Babel, 52 (2), 11-152.

Bally, Charles 1951 [1909]. Trai té de sty‐ 
lis tique fran çaise, vol. 1 et 2, Ge nève  :
Li brai rie Georg & Cie.

Bla chère, R. & Gaudefroy- 
Demombynes, M. (1975). Gram maire de
l’arabe clas sique. Paris  : Mai son neuve &
La rose.

Bou chad dakh, Samia (à pa raître 2010).
« Dico- FRAR  : base de don nées lexi co‐ 
gra phiques bi lingue français- arabe  », à
pa raître dans les Actes des Hui tièmes
jour nées scien ti fiques du ré seau Lexi co‐ 
lo gie, ter mi no lo gie, tra duc tion, 15-17 oc‐ 
tobre 2009, Lis bonne.

Bé joint, Henri (2001). Mo dern Lexi co‐ 
gra phy : An in tro duc tion. Ox ford : OUP.

Bé joint, Henri (2007). «  In for ma tique et
lexi co gra phie de cor pus  : les nou veaux
dic tion naires  », in  : Revue fran çaise de
lin guis tique ap pli quée, 121, 7-23.

Fa khour, Sabah (1998). «  Dé fi ni tion des
col lo ca tions N-adj en tra duc tion au to‐ 
ma tique », in : Tur ju mân, 7/1, 59-70.

Fran çois, Jacques & Man guin, Jean- Luc
(2006). «  Dis pute théo lo gique, dis cus‐ 
sion oi seuse et conver sa tion té lé pho‐ 
nique  : les col lo ca tions adjectivo- 
nominales au cœur du débat  », in  :
Langue fran çaise, 150, 50-65.

Gha za la, Has san. (1993). «  Tar ja mat al- 
mutalâzimât al- lafziyya », in Tur ju man,
2 (1), 7-44.

Gha za la, Has san. (2007). Dar el- ilm’s
dic tio na ry of Col lo ca tions (English- 
Arabic), ِQâmûs dâr al-‘ilm li- 
lmutalâzimât al- laziyya), Beu routh : Dâr
al-‘ilm li- lmalâyîn.

Hafiz, al- Tâhir (2004). Al- Hafiz Dic tio‐ 
na ry of Ara bic Col lo ca tions (Mu‘jam al- 
Hâfiz li- l-mutasâhibât al-‘ara biyya),
(Arabic- English), Bey routh : Li brai rie du
Liban.

Ha j jar, Jo seph (1983), Moun ged des pro‐ 
verbes, sen tences et ex pres sions idio‐ 
ma tiques, français- arabe, arabe- 
français. Bey routh : Dar al- Mashriq.

Haus mann, Franz Josef (1979). « Un dic‐ 
tion naire des col lo ca tions est- il pos‐ 
sible ? » in Tra vaux de lin guis tique et de
Lit té ra ture de l’uni ver si té de Stras bourg,
XVII/I, 187-195.

Haus mann, Franz Josef & Blu men thal,
Peter (2006). «  Pré sen ta tion  : col lo ca‐ 
tions, cor pus, dic tion naires  », in  :
Langue fran çaise, 150, 3-13.

He liel, M.M.H. (1994). «  Mu‘jam al- 
mutlâzimât al- lafziyya, khat wa nahwa
n- nuhûd bi t- tarjama”, in Tur ju man, 3
(1), 35-59.

He liel, M.M.H. (1995). «  Al- mutalâzimât
al- lafziyya wa t- tarjama », in Tur ju mân,

ème
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4 (2), 7-19.

Hobeika- Chakroun, Faten (1995). L'ex‐ 
pres sion idio ma tique et son trai te ment
en tra duc tion. Do maine : français- arabe.
Thèse de doc to rat, ESIT, Paris III.

Hobeika- Chakroun, Faten (2007). «  Le
rôle des col lo ca tions dans l’en sei gne‐ 
ment/ ap pren tis sage de l’arabe mo‐ 
derne et la né ces si té d’éla bo rer des ou‐ 
tils pé da go giques adé quats, in : Idio ma,
19, Bruxelles : Fer rer, 45-55.

Hobeika- Chakroun, Faten (2010). « L’ap‐ 
pren tis sage des ex pres sions idio ma‐ 
tiques : d’un dé fi ge ment à l’autre, Le cas
de l’arabe égyp tien ». Im pli cites, sté réo‐ 
types, ima gi naire. La com po sante
cultu relle en langue étran gère, Paris  :
Edi tions des Ar chives Scien ti fiques.

Hoo gland, Jan (1993). «  Col lo ca tion in
Ara bic (MSA) and the treat ment of col‐ 
lo ca tions in Ara bic dic tio na ries  », in :
Ara bist, (Bu da pest Stu dies in Ara bic), 6-
7, 75-93. (Ac ces sible sur http://www.le
t.kun.nl/wba/Content2/1.8.1_Col lo ca ti
on.htm)

Kou lough li, Dja mel (1994). Gram maire
de l’arabe d’au jourd’hui. France : Po cket.

Oue rha ni, Bé chir (2006). «  Les cri tères
de dé fi ni tion des verbes sup ports entre
le fran çais et l’arabe  », in Fran çois,
Jacques & Mejri, Salah (dir), Ed. Com po‐ 
si tion syn taxique et fi ge ment lexi cal,
Caen : PUC, 55-72.

Méjri, Salah (1994). «  Sé quences fi gées
et ex pres sion de l’in ten si té. Essai de
des crip tion sé man tique  », in  : Ca hiers
de lexi co lo gie, 65, 111-122.

Méjri, Salah (2007). « Le trai te ment au‐ 
to ma tique de l’arabe : tra duc tion et en‐ 
sei gne ment », in : Idio ma, 19, 57-66.

Mel’čuk, Igor et al. (1984-1999). Dic tion‐ 
naire ex pli ca tif et com bi na toire du fran‐ 
çais contem po rain (DEC)  : recherches
lexico- sémantiques, I - IV, Mont réal  :
PUM.

Mel’čuk, Igor & Pol guère, Alain, Ed.
(2007). Lexique actif du fran çais (LAF),
L’ap pren tis sage du vo ca bu laire fondé sur
20 000 dé ri va tions sé man tiques et col lo‐ 
ca tions du fran çais, (= Champs lin guis‐ 
tiques, Ma nuels), Bruxelles : De Boeck.

Pol guère, Alain & Mel’čuk, Igor (2006). :
«  Dé ri va tions sé man tiques et col lo ca‐ 
tions dans le DiCo/LAF  », in  : Langue
fran çaise, 150, 66-83.

Santillán Grimm, Paula (2009). « Col lo‐ 
ca tion in Mo dern Stan dard Ara bic re vi‐ 
si ted », in : Zeit schrift für ara bische Lin‐ 
guis tik, 51, 22-41.

Szende, Tho mas (2010). «  Une
catégorie- charnière entre le lexique et
la culture : ex ploi ta tion lexi co gra phique
– mise à pro fit di dac tique », Im pli cites,
sté réo types, ima gi naire. La com po sante
cultu relle en langue étran gère, Paris  :
Edi tions des Ar chives Scien ti fiques.

Tutin, Agnès & Gross mann, Fran cis
(2002). « Col lo ca tions ré gu lières et ir ré‐ 
gu lières : es quisse de ty po lo gie du phé‐ 
no mène col lo ca tif », in Revue fran çaise
de Lin guis tique ap pli quée, VII-1, 7-25.

Tutin, Agnès, No va ko va Iva, Gross mann
Fran cis & Ca val la Cris telle (2006). « Es‐ 
quisse de ty po lo gie de noms d’af fect à
par tir de leurs pro prié tés com bi na‐ 
toires  », in  : Langue fran çaise 150, 32-
49.

Ver linde Serge, Selva Thier ry, Binon
Jean & al. (2006). Dic tion naire d’ap pren‐ 
tis sage du fran çais langue étran gère ou
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1  Pour ce qui est des dic tion naires uni lingues, Al- Qâsimî, de puis 1979, vou‐ 
lait éta blir un dic tion naire arabe mo derne d’ex pres sions idio ma tiques et de
col lo ca tions à des ti na tion prin ci pa le ment de l’ap pre nant de l’arabe langue
étran gère (1979 : 21). Son pro jet de dic tion naire s‘est vu d’une cer taine façon
réa li ser dans le dic tion naire uni lingue arabe Al-Mu‘jam al-’Asâsî (1989) qui
in tègre ‘en gras’ toutes les com bi nai sons phra séo lo giques qu’il au rait
réunies du rant des an nées. Même si ce tra vail reste à en ri chir, il a le mé rite
d’at ti rer l’at ten tion sur la né ces si té de prendre en compte la phra séo lo gie
dans la des crip tion lexi co gra phique et de ten ter de la pré sen ter de façon di‐ 
dac tique.

2  Nous nous fé li ci tons de l’in té rêt gran dis sant porté aux dic tion naires de
col lo ca tions. L’exa men des deux dic tion naires concer nant le couple an‐ 
glais/arabe né ces site une étude à part. Ils contiennent a prio ri une somme
très ap pré ciable de col lo ca tions bien qu’il ne s’agisse pas que de col lo ca tions
au sens strict du terme mais d’un en semble phra séo lo gique plus vaste. Nous
ap pré cions chez Gha za la (2007), un grand et très riche vo lume, le fait de
clas ser les com bi nai sons selon leurs struc tures syn taxiques (ex. N+adj. sous
le chiffre 2. de chaque en trée). Mais son dic tion naire de l’an glais vers l’arabe
ne per met pas de dis tin guer les col lo ca tions des com bi nai sons libres en
arabe (trop nom breuses), sauf pour un ara bo phone. De même, il per met dif‐ 
fi ci le ment l’en co dage des col lo ca tions arabes du fait qu’il est dans le sens
anglais- arabe. Dans le dic tion naire de Hafez (2004) qui est de l’arabe vers
l’an glais, on re père plus fa ci le ment les col lo ca tions cou rantes en arabe, mais
le dic tion naire ga gne rait à notre avis à être da van tage axé sur une op tique
de l’en co dage, à l’ins tar par exemple de ce que pro posent Ver linde, Selva &
Binon (2006 : 84-98) qui s’ins pirent des fonc tions lexi cales de Mel’čuk.

3  Pour des études contras tives concer nant le couple de langues arabe/an‐ 
glais, voir entre autres Gha za la (1993), He liel (1994, 1995), Ba hu maid (2006).

4  Un élé ment de la col lo ca tion, en l’oc cur rence le ‘col lo ca tif’ عریضة (large)
est re pris plus loin أعرض (plus large en core). Ap pli qué à l’ex pres sion idio ma‐ 
tique, ce pro cé dé la dé fige. Pour le dé fi ge ment des ex pres sions idio ma ‐

se conde (DAFLES, cf.  : www.ku leu‐ 
ven.ac.be/dafles).

Ver linde Serge, Selva Thier ry & Binon
Jean. (2006). «  Cor pus, col lo ca tions et

dic tion naires d’ap pren tis sage  », in  :
Langue fran çaise, 150, 84-98.

https://preo.ube.fr/textesetcontextes/www.kuleuven.ac.be/dafles
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tiques en arabe égyp tien, voir Hobeika- Chakroun (2010 : 67-77). Par ailleurs,
on re trouve trois oc cur rences de la col lo ca tion (large sou rire) chez As wa ny
(2002 : 41, 211, 229).

5  On re père une autre oc cur rence chez As wa ny (2002 : 124) sous la forme
de صداقة حمیمة . La tra duc tion qui suit est de nous.

6  Consul ter la liste des ro mans et des jour naux sur http://ara bi cor pus.byu.
edu/search.php, puis sear ching ara bi Cor pus/De tailes sear ching ins truc‐ 
tions/ Choose Cor pus.

7  Il ajoute que «  c’est une dé tresse dont même le lo cu teur natif n’est pas
tou jours à l’abri, no tam ment quand il s’agit de va ria tion sy no ny mique du
‘col lo ca tif’. Tout le monde n’a pas tou jours à sa dis po si tion les dif fé rentes fa‐ 
çons d’ex pri mer la réus site ou l’échec à l’exa men  : réus sir, réus sir à, être
reçu à, être admis à/échouer à, être re fu sé à, re ca lé à, collé à, black bou lé à,
man quer, rater, etc. » (2006 : 4)

8  Szende ana lyse sur tout des col lo ca tifs po ly lexi caux mé ta pho riques. Si la
col lo ca tion selon l’ap proche de Haus mann et de Mel'čuk est bi naire, bi par‐ 
tite, cela ne veut pas dire qu’elle est consti tué de deux mots. Le col lo ca tif
peut être po ly lexi cal, c’est- à-dire peut être une lo cu tion. Pol guère & Mel’čuk
(2006  : 70) donnent des exemples comme «  à cou per au cou teau  »
(brouillard), « comme une teigne » (mé chant), (voir aussi les exemples don‐ 
nés sec tion 3).

9  Pour ce qui est du pa ra digme ‘fermé’ des bases des col lo ca tions N+Adj.,
cf. Fa khour (1998 : 66).

10  Cf. le terme ‘gé né rique’ uti li sé par Fa khour (1998 : 67) pour les ad jec tifs et
par Oue rha ni (2006 : 67) pour les ‘verbes sup ports’ arabes.

11  La tra duc tion est de nous.

12  Nous avons ra jou té ‘ar dem ment’ à la tra duc tion pour rendre mieux l’in‐ 
ten si té de l’arabe.

13  Il se rait in té res sant d’af fi ner l’ana lyse de toutes les ‘bases’ qui s’as so cient
à un col lo ca tif ‘gé né rique’, pour vé ri fier si ces bases n’ont pas de traits sé‐ 
man tiques com muns. Cf. Tutin & al. (2006).

14  La base est ‘au to nome’, ce qui veut dire ici que par rap port à elle, le col lo‐ 
ca tif est une ex pan sion fa cul ta tive et peut donc être sup pri mé (comme l’a
noté Szende (2010 : 196) dans la sec tion 2.: refus ca té go rique → refus).

15  Misri note que le « mo dèle ad jec tif + comme + (ar ticle) + nom ex prime
l’in ten si té en fran çais et sert à pro duire des fi ge ments comme ‘amer comme

http://arabicorpus.byu.edu/search.php
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chi co tin’, ‘connu comme le loup blanc’  ; (…) en arabe clas sique, le mo dèle
d’in ten si té cor res pon dant ne com porte pas le com pa ra tif d’éga li té comme,
mais le com pa ra tif de su pé rio ri té cor res pon dant à ‘plus … que’ en fran çais.
Ainsi (…) أمرّ من العلقم (plus amer que le chi co tin) et أشهر من نار على علم (plus connu
qu’un feu sur une mon tagne). »

16 si elle avait fait cela, elle le lui) ، لن یغفر لها أبدًا لو أنها فعلت ذلك سیكون حسابها معه عسیرا 
paie rait cher/ou elle au rait af faire à lui. Il ne le lui par don ne rait ja mais).

17  Dans ce cas, le col lo ca tif post po sé لدود tout comme la base ّعدو de la col lo‐ 
ca tion عدوّ لدود sont au sin gu lier et non au plu riel comme pour تفاصیل دقیقة .

18  Pour res pec ter les règles de gram maire, on au rait dû dire au su per la tif :
Dans le cor pus jour na lis tique, nous .أمسّ الحاجة et non أمسّ حاجة ou أمسّ الحاجات
avons re trou vé quelques oc cur rences de أمسّ حاجة sans ar ticle et qui res pecte
la règle gram ma ti cale du su per la tif, mais les oc cur rences sont très rares
(moins d’une di zaine) pour plus de 500 de la forme أمسّ الحاجة.

19  Al- Ghalâyînî (1996 [1912] 3 : 208 ) dé fi nit l’idâfa laf ziyya comme suit :

20  La tra duc tion est de nous.

21  Chez Santillán Grimm (2009 : 28), on peut re le ver le col lo ca tif عن ظهر قلب ,
qui fi gure dans la col lo ca tion ver bale حفظ عن ظهر قلب (ap prendre par cœur) qui
est une ‘lo cu tion’ (‘an zahri qalb), idio ma tique et opaque. (Comme on l’a vu
dans la note 8, la col lo ca tion est bi par tite : base/col lo ca tif mais le col lo ca tif
peut être po ly lexi cal).

22  Ba hu maid (2006 : 135) va dans la même sens en no tant « De ci ding whe‐ 
ther or not a col lo ca tion is ‘ac cep table’ consti tutes part of the in tui tive
know ledge of the na tive spea kers of the lan guage ».
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Français
Il est né ces saire que l’arabe mo derne se dote d’ou tils d’en co dage uni lingues
et bi lingues de plus en plus per for mants en ma tière de col lo ca tions afin de
fa ci li ter l’ap pren tis sage de la langue arabe (no tam ment comme langue
étran gère) ainsi que toute ac ti vi té d’ex pres sion (ré dac tion, tra duc tion, etc.).
D’où la né ces si té de mul ti plier les études ap pro fon dies sur les col lo ca tions
arabes. Dans cet ar ticle nous avons tenté d’abor der un type de col lo ca tions
en contexte : les col lo ca tions Nom + Ad jec tif. Une ap proche qui s’ap puie sur
la ter mi no lo gie de Haus mann (‘base’/’col lo ca tif’) et la fonc tion in ten sive
‘Magn’ de Mel’čuk. La dé marche est mixte : re pé rer in tui ti ve ment les col lo‐ 
ca tions in ten sives à la lec ture de deux ro mans contem po rains, saou dien Les
Filles de Riyad et égyp tien l’Im meuble Ya cou bian, les confron ter en suite à un
cor pus élec tro nique lit té raire et jour na lis tique. L’étude per met de mettre en
lu mière quelques ca rac té ris tiques lexi cales, sé man tiques et syn taxiques de
la col lo ca tion in ten sive N+Adj. tout en dé ga geant cer taines par ti cu la ri tés
liées à la langue arabe, no tam ment sur le plan syn taxique.

English
It is ne ces sary that mod ern Ar abic ac quires more and more com pet it ive
uni lin gual and bi lin gual tools of en cod ing con cern ing the col loc a tions, to fa‐ 
cil it ate the Ar abic lan guage learn ing (in par tic u lar as for eign lan guage) as
well as any activ ity of ex pres sion (writ ing, trans la tion, etc.). Where from the
ne ces sity of mul tiply ing stud ies deepened on mod ern Arab col loc a tions. In
this art icle we tried to ap proach a type of col loc a tions in con text : the col‐ 
loc a tions Name + Ad ject ive. An ap proach which leans on the ter min o logy of
Haus mann ('base' / ' col loc atif ') and the in tens ive func tion ' Magn ' of
Mel’čuk. The ap proach is mixed  : first loc ate in tu it ively the col loc a tions in
the read ing of two con tem por ary nov els, Saudi Girls of Riy adh and Egyp tian
The Yacoubian Build ing, then con front them with a lit er ary and journ al istic
elec tronic cor pus. Study al lows to give in some lex ical, se mantic and syn‐ 
tactic char ac ter ist ics of the in tens ive col loc a tion N+Adj., while re leas ing
some pe cu li ar it ies re lated to the Ar abic lan guage, in clud ing syn tactic level.
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